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复习练习 

汉字 

1. Escribe todos los caracteres que has hecho hasta ahora con las claves siguientes: 

 

疒 病  疼 痒     

耳 聪 聊 耳     

衣 表 裤 衣 装 裙   

艹 

 

菜 茶 花 节 药 英 蓝 

足 跟 路 跑 踢 跳 足  

戈 成 戴 或 我    

 

 
2. Indica la clave, el número de trazos, el primero y el último de los caracteres 
siguientes: 
 

 clave nº trazos 1er trazo último trazo 
谢 讠à言 12   

连 辶 7   

病 疒 10   

汤 氵à水 6   

火 火 4   

要 西 9   

管 竹 14   

方 方 4   

 

3. Relaciona las claves de la izquierda con sus distintas formas alternativas al formar un 
carácter: 

1-I, 2-A, 3-F, 4-J, 5-B, 6-E, 7-C, 8-G, 9-D, 10-H 
 

1. 刀à 刂 

2. 心à 忄 

3. 火à 灬 

4. 金à 钅 

5. 人à 亻 

6. 言à 讠 

7. 衣à 衤 

8. 糸à 纟 
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9. 水à 氵 

10.手à 扌 
 

 
4. Combina los siguientes caracteres y forma caracteres compuestos:  

 

目、力、又、田、马、水、火、厶、隹、口、木、女、人、青、十、心、言、

土、日、门、月、一 

 

1.    

2.     

3.     

4.     

5.    

6.     

7.     

8.     

9.    

10.     

11.     

12.     

13.    

14.     

15.     

16.     

17.     

18.     

汉，男，泪、骂、休、妈、难、清、请、情，肚，问， 吗，从，间，呆，品，

果，劝，朋，胡，古，本、们，但，二，三，体，双，合，售，想，相，计，

课，早，另，坐，姑，什，思，么，法，去，认，谁，如 
 
5. Indica los antónimos de los adjetivos siguientes: 

 

Término  Antónimo  Término  Antónimo 

难看 à 好看，漂亮  认真 à 马虎 

快 à 慢  不像话 à 合理 

贵 à 便宜  聪明 à 笨 

不怎么样 à 很好，不错  难 à 容易 

一样 à 不一样，不同  前 à 后 

远 à 近  冷 à 热 

大 à 小  旧 à 新 

重 à 轻  老 à 年轻 

高兴 à 难过  好听 à 难听 
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6. Indica los antónimos de los verbos siguientes: 

Término  Antónimo  Término  Antónimo 

上 à 下  问 à 回答 

来 à 去  笑 à 哭 

出 à 进  穿 à 脱 

买 à 卖  买 à 卖 

开 à 关  到 à 出发, 离开 

接 à 送  离开 à 留下 

死 à 活，出生，生 

 
 

7. Indica sinónimos de los términos siguientes: 

 

Término  Sinónimo  Término  Sinónimo 

干 à 做，作  妈妈 à 母亲 

觉得 à 感觉，认为，想  了不起 à 了不得 

高兴 à 快乐  明白 à 懂 

离开 à 走，出发  但是 à 可是，不过 

差不多 à 左右  不得不 à 只好 

 
 
8. Agrupa los caracteres de la lista siguiente que comparten parte fonética (hay un total 
de 50 grupos): 
 

问·钟·哥·远·玩·跑·现·整·汤·见·哪·饱·成·我·哦·放·

方·访·房·喝·究·本·样·呀·筷·分·羊·饿·痒·冒·九·正·牙·城

·帽·汽·请·块·清·情·比·睛·花·聪·该·记·及·王·包·青·篮·

渴·那·骂·马·吗·妈·码·场·肚·望·主·长·货·化·土·饺·啡·校

·较·把·爸·极·级·己·孩·几·蓝·种·里·门·理·机·巴·漂·歌·

可·工·空·糖·是·唐·完·吧·票·其·古·且·想·题·期·气·赶·元

· 院 · 园 · 干 · 姑 · 往 · 华 · 张 · 住 · 总 · 姐 · 中 · 毕

业·笨·非·快·份·娜·们·红 

 

究九 跑饱包 成城 汽气 机几 请清情睛青 是题 完元院园 聪总 

现见 我哦饿 渴喝 该孩 远玩 骂马吗妈码 漂票 极级及 篮蓝 

整正 饺校较 呀牙 肚土 里理 放方访房 其期 歌可哥 比毕 

汤场 样羊痒 冒帽 己记 糖唐 把爸吧巴 干赶 种中钟 本笨 
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住主 往望王 姑古 相想 张长 花华化货  姐且 非啡 

 块快筷 分份   问们门  哪那娜 工空红 

 

 

阅读 

 

1. Lee el texto siguiente y contesta las preguntas que hay a continuación: 

 

我想给你们介绍一下马丁娜。马丁娜是我们公司的工作人员。她本来只想 

在中国住半年，因为她的男朋友还在老家等她。可是现在她已经在中国呆了两年

多了。她没回过国，我也没听说她的男朋友来看过她。马丁娜又漂亮又聪明，而

且很能干。她的同事都喜欢她。我常在办公室和她聊天，谈爱好和理想。可是我

从来没去过她家，也从来没请她来我家玩过。有一个星期六她打电话来说：“思

果，我想请你喝咖啡，有一件事情要跟你说。你现在有空吗？”我回答：“有

空。我们在哪儿见面？” “过半个小时在「星星客咖啡」等我吧。”我挂上电

话以后脱了睡衣，赶快把裤子和毛衣换上了。路上我一边走一边想，可是我怎么

想也想不出来马丁娜会有什么重要的事想跟我说。我们一起工作，要是有什么，

她为什么前一天工作的时候不说呢？我以为如果等不及星期一上班的时候告诉

我，一定不是好事。我怕她要回国了，非常着急。 

走进咖啡馆她已经先到了。我坐下来就问她∶“你为什么请我喝咖啡？有

什么事？”她没说什么，一直笑。我又问∶“你笑什么？笑我吗？”她一听我的

话就不笑了，说∶“我怎么会笑你？我只是……只是想当你的女朋友。你看怎么

样？”我没想到她会这么说， 我非常不好意思地站了起来，就走了。她呆呆地

看着我走。刚到咖啡馆的门口，我发现这样做对她很不好。我回头又走到她那

儿。她正在流泪。我跟她说：“马丁娜，对不起，我不该这样做。请你不要哭

了。现在我有急事， 不得不走。把你的电话号码给我， 明天我一定给你打电

话，好不好？” 马丁娜想了半天， 才把她的电话号码给我，可是看得出来她生

我的气了。回家的路上我想来想去，发现其实我早就爱上她了，可是我没想到她

也会喜欢上我， 更没想到她会这样直接地跟我说。突然我想起在咖啡馆的行

为。我也不知道我为什么会那样做， 我真是太笨了。我马上从大衣口袋里把手

机拿出来，打她的号码，可是没有人接。很可能她气得不想再跟我说话了。爱情

真是一件怪事， 让人从来无法理解。这件事该怎么办才好？ 
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第二天我又给她打了不知多少次电话，可是总是没有人接。我想星期一在

办公室跟她好好儿说。可是星期一她没来上班，请了病假。我打听到了她住在哪

儿， 下班以后手里拿着一束花和一个小礼物去看她。马丁娜开门时脸色不太

好。我进了她的房子以后看见哪儿都是东西，好像她正在准备行李。 

马丁娜让我坐下，流着眼泪问我：“思果，你来我家干什么？你前天做的

事让我非常难过，可是我懂你的意思。你对我没有什么感情。没有什么可谈

的……”。 

我回答说：“马丁娜，非常对不起。我以为你有男朋友，所以不可能喜欢

上我。我不是不爱你，而是没有心理准备。你可不可以忘记星期六的事？我们的

共同点很多。认识你我觉得是我的运气好。如果你还喜欢我，我可以实现我的理

想，就是当你的男朋友，你愿意不愿意？”这时马丁娜才笑了起来，说：“你是

一个笨蛋！要是你来得再晚一点我就回国了！” 

 

口袋 (kôudài): bolsillo 

束 (shù): ramo 

 

1. 马丁娜为什么去中国？在那儿呆了多长时间？à 马丁娜去中国工作。本来只

要呆半年，但是已经呆了两年多了。 

2. 马丁娜长得怎么样？à 马丁娜长得很漂亮，而且又聪明又能干。 

3. 马丁娜为什么给思果打电话？à 因为她想做他的女朋友，要向他表白。 

4. 思果听了马丁娜的话以后说什么？à 他什么也没说，站了起来就走了。 

5. 思果星期一想做什么？他其实做了什么？à 他想在办公室和马丁娜谈话，但

是马丁娜没去，所以他打听了马丁娜的地址，然后去她家找她了。 

6. 思果去看马丁娜时，她在做什么？为什么？à 马丁娜好像在准备行李，因为

打算回国。 

7. 思果为什么没想到马丁娜会爱上他？à 因为马丁娜在她的老家有男朋友。 

8. 你觉得思果和马丁娜最后会在一起吗？ à Respuesta abierta. 

 

2. Lee el texto siguiente y contesta las preguntas que hay a continuación: 

 



学中文，做翻译  Materials  
 
 

 6 

老关是一家很有名的饭馆的老板。他的饭馆很大，也很好看。他的太太是

这儿的老板娘，同时也是这儿的服务员，对客人总是非常客气。这家饭馆名字叫

「老巴黎」，可是在这里你吃不到法国菜。菜单上都是些地地道道的中国菜。我

也不明白他们为什么起了这么一个名字。酒也是中国的，当然没有法国的好喝，

可是服务比法国便宜得多。我在一家博物馆认识了老关的太太。我们认识以后，

她请我去他们那儿吃午饭。那时是他们请我，所以他们上了不知道多少菜。饭菜

不但很多，而且每一道都特别好吃。大家都吃得很饱。吃饭的时候，我们一边吃

一边干了几杯酒。下午我本来要去上班的，但是吃得太饱，有一点走不动了；喝

得也不少，头有一点疼。我快要走的时候，突然肚子很不舒服。开始我以为是因

为酒喝得太多了，睡一觉以后就会好了。可是，肚子越来越疼，脸也开始发红

了。关太太带我去那儿附近的一家医院。医生问她我们吃了什么菜。关太太跟他

说了以后，医生就明白了我的问题。好像那天已经有十几个人也到那家医院去看

了同样的病。他让我吃三、四种不一样的药，后来我就好了。关太太也放心了。

不过，我还是不懂，为什么只有我一个人身体不舒服，而老关和他的太太都没有

问题。 

 

1. 关太太是做什么工作的？à 她是一家有名饭馆的老板娘，也在这家饭馆当服

务员。 

2. 老关的饭馆叫什么名字? 他们做的菜是哪国菜？à 饭馆叫「老巴黎」，但是

他们的菜不是法国菜，而是中国菜。 

3. “我”是怎么认识关太太的？à “我”是在一座博物馆认识她的。 

4. “我”哪里不舒服？à “我”肚子不舒服， 头也有一点疼。 

5. 医生觉得“我”的病严重吗？“我”应该做什么？à “我”的病不严重，医

生给“我”吃三、四种药，后来就好了。 

 

语法 
 
1. Corrige las siguientes frases erróneas:  
 
1. 我们在中国住/呆了一个月。 (Hemos estado un mes en China.)  

2. 我们常常来这儿。 (Venimos aquí a menudo.)  
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3. 我做完了练习就想出去玩。(Saldré a jugar cuando termine los ejercicios.) 

4. 他是德国人。 (Es alemán.)  

5. 我去了北京一个很有意思的地方。(Ha ido a un sitio de Pekín muy chulo.)  

6. 你几点下课？ (¿A qué hora sales de clase?) 

7. 他没把我昨天做的鸡汤喝完，你可以尝一尝。 (No se acabó la sopa que hice 

ayer, así que la puedes probar.) 

8. 虽然中文很难，但是我还是想学下去。 (Aunque el chino es difícil, quiero seguir 

estudiándolo.) 

9. 我想看看你们那次旅行的照片。 (Quiero echar un vistazo a las fotos de vuestro 

viaje.) 

10. 我一找到，就给你打电话。(Te llamo en cuanto lo encuentre.)  

11. 小黄考试考得很好，所以高兴极了。(A Xiao Huang le ha ido muy bien el 

examen, por eso está muy contento.) 

12. 我弟弟不是坐火车去越南的，他是坐飞机去的。 (Mi hermano no fue Vietnam 

en tren, fue en avión.) 

13. 他开车开得越来越快//他开车越来越快。(Cada vez conduce más deprisa.) 

14. 我不比你快，还没吃完。(Todavía no he terminado de comer, no soy tan rápido 

como tú.) 

15. 昨天帮你买水果的那个男人是谁？(¿Quién es el chico que te ayudó a comprar 

fruta ayer?) 

16. 我想学开车，你能教我吗？ (Quiero aprender a conducir, ¿puedes enseñarme?) 

17. 已经是十了，看样子他不会来了。 (Ya son las diez, parece que no va a venir.) 

18. 下午我想和你说话。(Por la tarde me gustaría hablar contigo.) 

19. 我对这件事非常生气。(Estoy muy enfadado con este asunto.) 

20. 王师傅开车开了十五年了。(El señor Wang lleva 15 años conduciendo.) 

21. 他刚才唱歌唱得很好。(Acaba de cantar una canción muy bien.) 

22. 他骑自行车骑得很快。(Va en bici muy rápido.) 

 

2. Elige la respuesta correcta en cada caso: 

 

1. 我____写完了，其他人   没有呢。 



学中文，做翻译  Materials  
 
 

 8 

    [A] 不... 也 

    [B] 已经... 还 

    [C] 很快...也 

    [D] 已经...也 

 

2. 房间里有一点儿热，请打_____窗户。  

    [A] 上 

    [B] 开 

    [C] 到 

    [D] 下 

 

3. 我会帮你把这些东西送  小王那儿。 

    [A] 到 

    [B] 得 

    [C] 给 

    [D] 在 

 

4.请你把  带到他家去。 

    [A] 人 

    [B] 一个人 

    [C] 哪个人 

    [D] 那个人 

 

5. 图书馆和运动场中间就____ 我住的留学生楼。 

    [A] 是 

    [B] 有 

    [C] 在 

    [D] Ø 

 

6. 做中国菜____做日本菜那么难。 

    [A] 和 

    [B] 比 

    [C] 没有 

    [D] 更 

 

7. 她明天会____我送到机场，这样你不用那么早起床。 

 

    [A] 要 

    [B] 想 

    [C] 把 
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    [D] 被 

 

8. 夏天我____ 放假，  回国过几个星期。 

    [A] 一边...,一边... 

    [B] 除了...,还... 

    [C] 如果...，那么... 

    [D] 一...，就... 

 

9. 你____找了我五块，还给你。 

    [A] 少 

    [B] 多 

    [C] 多少 

    [D] 几 

 

10. 对不起，我德语很不好，我没听_____，你可以用中文再说一遍吗？ 

[A] 清楚 

[B] 懂 

[C] 见 

[D] 到 

  

11.   活动中心  银行只要走五分钟。 

 

[A] 从……到 

[B] 离……到 

[C] 从……往 

[D] 离……往 

 

12．一个月以前，他们有____ 一个孩子，所以现在他们忙多了。 

[A] 了 

[B] 过 

[C] 呢 

[D] Ø 

 

13. 你应该赶快去老师办公室，____ 他就要走了。 

[A] 当然 

[B] 要然 

[C] 虽然 

[D] 要不然 

 

14. 我们教室不太大，你知道坐____ 多少人吗？  
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[A] 得上 

[B] 得下 

[C] 下去 

[D] 不下 
 

15. 老师，您写的字太小了，我  。 

[A] 看不清楚 

[B] 不能看清楚 

[C] 看得清楚 

[D] 不可以看清楚 

 

16. 这辆自行车不  借给你，因为我马上要用？ 

[A] 能 

[B] 会 

[C] 可以 

[D] 希望 

 

17. 教室里  吃饭。 

[A] 可以 

[B] 会 

[C] 能 

[D] 希望 

 

18. 老张 游泳，可是今天不  游，因为医生不让他游泳。 

[A] 会，能 

[B] 能，会 

[C] 可以，会 

[D] 会，会 

19. 已经这么晚了，我想他  来了吧。 

[A] 会 

[B] 能 

[C] 不会 

[D] 不可以 

 

20. 别的同学去国外旅行时他都留在中国，他不  离开父母。 

[A] 用 

[B] 得 

[C] 要 

[D] 想 
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3. Señala la letra dónde correspondería colocar la palabra entre 

corchetes: 

1. 他    A     跟他爸爸     B     一起 C     去  D    动物园。

【没】 

2. 请    A     你     B     把      C     门   D    关上，这儿有一

点热。【别】 

3. 她    A    去年在东京大学     B     学了      C     的日语     

D    ， 所以她是我们日文班最好的学生。【三个月】 

4. 你  A     是什么时候   B     告诉 C     她       D     ？【的】 

5. 在西班牙  A    很多三十多岁的人   B    还没离    C    开   D     

家。 【过】 

6. 老师写的汉字    A     我   B      一个 C     没看   D     懂。【也】 

7. 汽车不能    A     开   B     进    C     公园里    D    。【来】 

8. 我    A     没     B     把      C     书   D    看完，别还给图

书馆。【还】 

9. 以前   A     我  B    这种电影 C    一点    D    也没有兴趣。【对】 

10. 你今天    A     给他   B      打了 C     几    D     电话？

 【次】 

  

4. De acuerdo con la información de la imagen, responde a las preguntas siguientes 

formando frases de relativo, tal como se muestra en el ejemplo:  

Ej. 夏王大是谁？à 夏王大是想离开学校的那个孩子。 
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1. 李老师是谁？à 李老师是看孩子玩的那个人。 

2. 真走红是谁？à 真走红是坐着看书的那个学生。 

3. 方思果是谁？à 方思果是坐着看报纸的那个人。 

4. 安娜是谁？à 安娜是正在跑步的那个姑娘。 

5. 丁丁是谁？à 丁丁是要喝水的那个学生。 

6. 李三是谁？à 李三是玩球的那个小孩儿。 

7. 易家乐是谁？à 易家乐是正在听音乐的那个学生。 

8. 路快京是谁？à 路快京是正看着这花儿的那个人。 

9. 青老师是谁？à 青老师是站在鱼秋花旁边的那个人。 

10.王明是谁？à 王明是唱着歌的那个同学。 

11.位喜儿是谁？à 位喜儿是在走路的那个学生。 

12.马东是谁？à 马东是在吃饭的那个人。 

13.牙国心是谁？à 牙国心是在地上打另外一个孩子的学生。 

14.龙玉文是谁？à 龙玉文是跟北星亮打球的小孩子。 

15.鱼秋花是谁？à 鱼秋花是在画画儿的那个学生。 

 

5. Haz una frase con cada una de estas palabras: 

1. 果然 à 

2. 自然 à 

3. 虽然 à  
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4. 突然 à 

5. 当然 à 

6. 然后 à 

7. 不然 à 

 

6. Llena los vacíos de las frases siguientes con 的, 得 o 地: 

1. 下课  的 时间到了。 

2. 我是从别人听来   的 。 

3. 这几天他忙得更晚 地 睡觉。 

4. 这件事比那件好办得 多。 

5. 他睡 得 很死。 

6. 他说女人是水做 的 。 

7. 你 的 中文真好，是在哪儿学 的 ？  

8. 以后的 事, 我都不知道了。 

9. 小马高兴 得 唱起歌来了。  

10. 小马高兴 地 唱歌。 

11. 这种菜一点也不难，一个小孩儿也做 得 到。 

12. 他教了四十五年 的 书，怪不得教累了。 

13. 我不是有意这样干的 。 

14. 那个外国人走 得最快。 

15. 这家饭馆在北京最好 的 地点。 

16. 在你的 国家老师的 地位高不高？  

17. 我等了一个小时 的 车了。  

18. 你 的 女儿打了我 的 儿子三下。 

19. 你写得 不对,也没什么关系。 

20. 他哈哈 地 笑了起来，让妈妈更生气。 

 

7. Escribe los números siguientes con caracteres: 

1.  30.000  à 三万 
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2.  69.647  à 六万九千六百四十七 

3.  40.607  à 四万六百零七  

4.  808.095 à 八十万（零）八千零九十五 

5.  123.456 à 十二万三千四百五十六 

6.  1.200.000 à 一百二十万 

7.  5.000.463 à 五百万零四百六十三 

8.  26.507.441à 两千六百五十万（零）七千四百四十一 

9.  500.300.550 à 五亿（零）三十万零五百五十 

10.  9.287.536.412 à 九十二亿八千七百五十三万六千四百一十二 

11.  353 à 三百五十三 

12.  509 à 五百零九 

13.  4.678 à 四千六百七十八 

14.  81.943 à 八万一千九百四十三 

15.  90.086 à 九万零八十六 

16.  30.607 à 三万（零）六百零七 

17.  156.749 à 十五万六千七百四十九 

18.  900.086 à九十万零八十六 

19.  2.438.798 à 二百四十三万八千七百九十八 

20.  123.456.789 à 一亿二千三百四十五万六千七百八十九 

21.  856.712.036 à八亿五千六百七十一万二千零三十六 

22.  2.798.653.154 à 二十七亿九千八百六十五万三千一百五十四 

 

8. Llena los vacíos con un complemento resultativo o potencial:  

1. 几年不见，她长 高/大 了。 

2. 对不起，我写 错 了你的名字。 

3. 昨天晚上太热，我没睡 着/好 ，所以今天很累。 

5. 一碗饭太少，我吃 不饱 。 

6. 那本书太难，我看 不懂 。 

7. 那儿的人太多，我没有看 见/到 他。 

8.  东西太多，我想一个人拿 不动 。 
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9. 在那儿车太多了，常常找 不着/不到 停车的地方。 

10. 我已经走了两个钟头了，我真走 不动/累 了。 

 

9. Llena los vacíos con las palabras del recuadro: 

刚、又、都、刚才、也、才、坐、就、给、Ø 

 

1. 我 刚 来上海的时候觉得不太习惯。 

2. 昨天学的生词我连一个 都/也 不记得了。 

3. 王先生五十五岁的时候 才 找到女朋友。 

4. 小王每天都 坐 火车去上班， 你怎么去？ 

5.  刚才 给你打电话的人也是留学生吗？  

6. 要是你不想跟我一起去参加他的生日晚会，我 就 一个人去。 

7. 老金今天累极了，哪儿 都/也 不想去，你最好去他家看他。 

8. 他每五分钟就 给 女朋友打个电话。要是我的话，我会受不了。 

9. 谁想问 Ø 我语法问题，谁就到我的办公室去问。 

10. 你为什么 又 给她打电话，我不是跟你说她不想和你有什么关系吗？  

 
10. Completa las frases siguientes de acuerdo con las etiquetas de los precios tal como 

se dirían en China: 
 

1. 我想买的牛奶六块七毛四一瓶。 6.74元 

2. 这家饭馆每碗白饭五毛二。 0.52元 

3. 买一套西服比较贵，最少要花两千五百块。 2,500元 

4. 报纸很便宜，一份卖一块二。 1.20元 

5. 她送给你的那块手表一定很贵，我看到是三百八十块。 380元 

6. 大家都想看这场很有意思的比赛，所以一张票要花九十九块。 99元 

7. 这种练习本不贵。五个一共一百零一块五毛。 20.30元 

8. 一份饺子只十六块零五分，每个人吃一份吧。 16.05元 

9. 这里的房租我们付不起，每个月要付四万五千六百块。 45,600元 

10. 这位画家的画儿一张七万八千零五十块左右，谁买得起？ 78,050元 
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翻译 
 
1. Traduce las frases siguientes: 

1. 虽然北京是中国的首都，但是上海人口比北京多。à Aunque Pekín es la capital 

de China, Shanghai tiene más habitantes.  

2. 你每天最少要练习一个小时的口语。à Todos los días debes hacer como mínimo 

una hora de práctica oral.  

3. 我跳舞已经跳了五个小时了，再跳下去，就要累死了。à Ya llevo cinco horas 

bailando, si sigo me moriré. 

4. 他唱歌的样子让我感到好笑。à Me hace gracia su manera de cantar.  

5. 下了课以后，学生们打起球来。à Después de clase, los alumnos se pusieron a 

jugar a la pelota. 

6. 后来，他用车把他们送回学校了。à Al final, los llevó de vuelta a la escuela en 

coche. 

7. 为了能到中国留学，他每个周末都在那家咖啡馆打工。à Todos los fines de 

semana trabaja en esa cafetería para poder ir a China a estudiar. 

8. 小白的姐姐上个学期开始学中文了，但是连“谢”字都还不会写。à La hermana 

de Xiao Bai empezó a estudiar chino el trimestre pasado, pero aún no sabe ni 

escribir “gracias”. 

9. 西班牙买得到中国茶吗？当然，西班牙什么都买得到。à ¿En España se puede 

encontrar te chino? Naturalmente, en España se puede comprar de todo.  

10. 从去年七月以后，这儿就没下过雨。à Aquí no ha llovido desde el mes de julio 

del año pasado. 

11. 她常去买药的那家药店离我们学校不远。à La farmacia a la que suele ir a 

comprar no queda lejos de nuestra escuela. 

12. 现在巴黎的房子贵死了，谁买得起呢？à Ahora las casas están por las nubes en 

París, ¿quién puede comprarse una? 

13. 我累死了，要是坐下，就一定站不起来了。à Estoy muerta, si me siento seguro 

que ya no me levanto. 

14. 这种书对我一点也没有用。à Estos libros no me sirven para nada.  

15. 我们回家以后，累得连饭都不想吃。à Al llegar a casa, estábamos tan cansados 

que ni siquiera nos apetecía comer. 
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16. 你为什么有时候早上起不来？à ¿Por qué a veces te cuesta levantarte por las 

mañanas? 

17. 公共汽车上站着几个外国人。à En el autobús hay varios extranjeros de pie.  

18. 一瓶啤酒多少钱？à ¿A cuánto está la botella de cerveza? 

19. 这种饭菜对你不合适。 à Este tipo de comida no te conviene. 

20. 我们坐火车坐到北京站。 à Vamos en tren hasta la estación de Pekín. 

21. 她学文学学到三年级。 à Ha estudiado literatura hasta tercer curso. 

22. 她红着脸说了：行。à –De acuerdo –dijo poniéndose colorada. 

23. 他们一见了面，就会很高兴。 à En cuanto se vean, se pondrán muy contentos. 

24. 我给她买的衣服她只穿过一次。  à Sólo la he visto una vez llevar la ropa que le 

compré. 

25. 昨天你看了电影以后去哪儿了？à ¿Dónde fuiste ayer después de ver la película? 

26. 这位作家的小说不太好看，我试了三次都没能看完。 à Las obras de este 

escritor no me gustan mucho, las he empezado a leer en tres ocasiones y nunca he 

conseguido terminarlas. 

27. 这本词典很老，现在买不着了。à Este diccionario es muy viejo, ahora no se 

consigue. 

28. 茶热热的，他越喝越觉得舒服。à El té estaba calentito y cuanto más bebía 

mejor se sentía. 

29. 你看，图书馆里出来一个人。à Mira, ha salido alguien de la biblioteca. 

30. 他们走路走到学生中心。à Ellos han ido andando hasta el centro estudiantil. 

 

 

2. Traduce al chino: EJERCICIO EVALUABLE 
 

听力 
 
1. Escribe en pinyin las sílabas que oigas en la grabación (inicial, final y tono): 

1.  bié 

2. pâo  

3.  dèng 

4. tuö 

5. gân 

6. këng 

7. míng 

8. nèi 

9. láng 

10. chòu 

11. shuö 

12. zhëng 

13. jiâng 

14. rè 

15. cè 

16. sông 

17. zài 

18. zhû 

19. shü 

20. cháng  
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2. Escoge en cada caso la opción que más se acerque a la información que oigas: 

1. 小明，把雨衣穿上，快要下雨了！ 

a. 正在下雨呢。  

b. 就要下雨了。 

c. 快要下雪了。 

2. 天气冷得要命，外面正下着雪呢。 

a. 快要下雪了，所以天气很冷。 

b. 外面现在下着雪呢。 

c. 今天很冷，外面下过雪。 

3. 英国我去过，法国还没呢，不过我很想去。 

a. 法国我没去过，也不想去。 

b. 英国我还没去过。 

c. 英国我去过，法国没去过。 

4. 妈妈做的汤面你吃了没有？我吃了一口，不好吃，就不再吃了。 

a. 他吃了一点儿。 

b. 他没有吃。 

c. 因为吃饱了，没有再吃。 

5. 坐公共汽车去博物馆要换一次车，很麻烦。我们还是坐地铁吧。 

a. 去博物馆太麻烦了，他们不想去了。 

b. 他们要坐地铁去博物馆。 

c. 虽然得换车，但是他们还是坐公共汽车去博物馆。 

 

3. Escucha la grabación y, de acuerdo con el plano siguiente, sitúa los siguientes lugares 

en el sitio que les corresponde. 

图书馆、中文系、银行、外文系、茶馆、饭馆、电影院、留学生中心 

 

我们学校很大，校园里面什么都有，而且离地铁站不远。我是中文系的留

学生，我们系在校园的西北边。中文系南边就是学校的图书馆。我们系和茶馆中

间有一个很漂亮的花园。留学生中心就在图书馆旁边。外文系在留学生中心东
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边。校园南边是商业中心，有一所电影院、一家饭馆和一家银行。中国银行离图

书馆很近。饭馆在银行和电影院中间。    

  

 

中文系   花园  茶馆   

 

图书馆   留学生中心   外文系   

 

银行    饭馆    电影院   

 

4. Realiza las acciones que se te piden en la grabación y después escríbelas a 

continuación: 

1. 把门打开 

2. 把书包关上 

3. 把东西拿出来 

4. 把课本放进书包去 

5. 把椅子拿过去 

6. 把笔放在桌子上 

7. 把书关上 

8. 把句子写在本子上 

9. 把上衣挂在墙上 

10. 把你的名字写在纸上 

11. 把上衣穿上 

12. 把钱包放好 

13. 把车票拿出来 

14. 把钱找出来 

15. 把门开开 

16. 把书还给老师去 

 

5. Redondea los objetos cuya posición se mencione en la grabación y numéralos por 

orden de aparición. A continuación, haz una lista de los medidores usados en cada caso. 
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1. 李太太戴着一顶帽子。 

2. 书的中间放着一张照片。 

3. 窗户上放着一对花瓶。 

4. 桌子上放着一个照相机。 

5. 李太太手里拿着一只手表。 

6. 沙发前边放着一只篮子。 

7. 电视上放着一个电话机。 

8. 沙发上放着一条裙子。 

9. 李太太穿着一件毛衣。 

10. 窗户旁边挂着一张画。 

11. 地上放着一只鞋。 

12. 李太太的钱包也在地上。 

 

口语 

1. Intenta rellenar este cuadro con los horarios de alguno de tus compañeros, 

preguntándole sobre las clases de lengua materna, 1ª y 2ª lengua extranjera y traducción. 

Marca también las franjas que tiene tiempo libre. Una vez tengáis el horario completo, 

buscad un hueco que os vaya bien a los dos para ir a comer juntos al bar. 
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时间 星期一 星期二 星期三 星期四 星期五 
8.30-9.30      
9.30-10.30      
10.30-11.30      
11.30-12.30      
12.30-13.30      
13.30-14.30      
14.30-15.30      
15.30-16.30      

 

 

写作 

1. 你喜欢的运动。  
2. Inventa un diálogo a partir de la ilustración siguiente: 

 
综合 

1. Di a qué corresponden estas imágenes y aporta la información que puedas.  

 

公共汽车票 

北京巴士股份有限公司（一）专线票 

票价：4元 

 

火车票 

大同 à 北京 

经（）至 / 限乘当日当次车 / 在 3 日内到有限 

硬座特快 / 全价 21.00元 / 半 10.50 

 

火车票 

北京站硬卧证 

4 月 29 日 / 5车厢 / 上铺 16 

95次 / 23点 21分 
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天鹅空调器总公司 / 二楼东侧 / 第三候车室检票 

 

2. Redondea los deportes que sabes decir en chino y haz una lista. Después añade en una 

lista a parte el resto de deportes no olímpicos que conozcas. 

 

 

骑马，跑步， 排球，游泳，乒乓球，

网球，骑自行车，足球，篮球…… 

台球…… 

 
3. Haz el siguiente crucigrama: 
 

 

Vertical: 1: Literatura. 3: Texto. 5: Dormir. 6: 
Todo el mundo. 8: Escritor. 10: Profesor. 11: 
Lugar. 13: Cliente (al revés). 14: Leer. 16: 
Preocupaciones. 18: Siéntese, por favor. 19: 
Material docente. 22: Gastar dinero (al revés). 
23: Practicar (al revés). 24: Hablar. 26: 
Campus (al revés). 28: Estar familiarizado. 
31: Escuela primaria (al revés). 33: Calígrafo 
(al revés). 34: Biblioteca (al revés). 36: 
Comer. 40: Vino de arroz. 
Horizontal: 2: Ir a clase. 4: Pijama (al revés). 
6: Universidad. 7: Redacción (al revés). 9: 
Sentir. 10: Tierra natal. 12: Familia. 15: 
Tentempié. 17: Invitar, ser quien paga (al 
revés). 19: Enseñar. 20: Surgir un problema 
(al revés). 21: Sentarse. 25: Jardín. 27: 
Experto (al revés). 29: Teléfono (al revés). 30: 
Escuela (al revés). 32: Echar de menos la 
familia. 35: Tapa. 37: Francés. 38: Librería. 
39: Arroz (al revés). 41: Mapa. 42: Guateque. 

 
Vertical: 1: 文学. 3: 课文. 5: 睡觉. 6: 大家. 8: 作家. 10: 老师. 11: 地点. 13: 人客. 14: 
看书. 16: 心事. 18: 请坐. 19: 教材. 22: 钱花. 23: 练习. 24: 说话. 26: 园校. 28: 熟悉. 
31: 学小. 33: 家法书. 34: 图书馆. 36: 吃饭. 40: 米酒. 
Horizontal: 2: 上课. 4: 衣睡. 6: 大学. 7: 文作. 9: 觉得. 10: 老家. 12: 家人. 15: 点心. 
17: 客请. 19: 教书. 20: 事出. 21: 坐下. 25: 花园. 27: 练熟. 29: 话电. 30: 校学. 32: 想
家. 35: 小吃. 37: 法文. 38: 书架. 39: 饭米. 41: 地图. 42: 酒会. 


